
Antiochian Orthodox Christian Archdiocese 
Of North America 

Diocese of Ottawa, Eastern Canada and Upstate New York 
 

St. Mary’s Antiochian Orthodox Church 
Église Orthodoxe d'Antioche de la Vierge Marie 

 كنيسة السيدة الأنطاكية الارثوذكسية 
 
 

Pastor:  Archpriest Elias Ferzli. 
 

 
 

23 Aout, 2020 
 

Onzième dimanche après la Pentecôte: 
Clôture de la Dormition 

 

ʙʵع ȏادʲال ʗة:   الأحʙʶʹالع ʗعǺ  
  رقاد السيدة العذراء. عيد وداع

 
 
 
 
 
 

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vepres 
    Dimanche: 9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 



 حادي عشر الإيوثينا ال                                                                                                                 ثانياللحن ال
Ton 2                                                                                                                             Eothinon 11  

  
 الفقʙاء ؕʹʚ الؒʹʴʻة 

  ʙʽʱس، اقʨانȄʛʽر فالʨʡاʛʰام الأمǽّاني أʲن الʛالق Ȍه، في أواسʽفي روم ʧʽّ̔ʴʽʶʺهاد الʢاء اضʻالأسقف  في أث
الʱقاه    ȘȄʛʢال في   .ʧʳʶال إلى  أُرسل  أوّل  اسʨʳʱاب   ʙعȃو الʶلʢة  أمام  الʲاني  سʨʱʶȞʽس 

رئʝʽ شʺامʱʶه فقال له بʙمʨع: إلى أيʧ أنʗ ذاهʖ مʧ دون ابʥʻ أيّها الأب القʝǽʙّ؟   Laurent لافʛنʙيʨس
ّ̋اسʥ؟ هل وجʙتʻي غʛʽ أهل لها؟ فأجاǼه الأسقف: ؗلاّ  ʥ،   أȑّ ذبʴʽة تقʙّمها مʧ دون ش ʛؗأت ʗʶيّ، لʻا بǽ

Ǽإدارة خʻȄʜة   العʻاǽة  إلʽه   ʙʻلام أسʶال قʰلة  ǽعʽʢه  قʰل أن   ʦّث الȞʰاء.   ʧع ʅّؗ ،كʛʤʱʻت  ʛʰأك لʧّؔ جهادات 
لة إلʽه فʨزّع ما للʶʽʻؔة على الإكلʛʽوس والفقʛاء. وȂذ حʦُؔ على   ʨؗʺّ̋ة ال الʶʽʻؔة. للʴال أتʦّ لافʛنʙيʨس الʺه

 ʙنʛع الهامة وقف لافʢقǼ سʨʱʶȞʽما  س ʗوزّع ʙفق ،ʗا أبǽ يʻ ʛؗʱه: لا تǼ فʱهادة وهʷه إلى الȃس في درʨي
الإمʛʰاʨʡر.    ʦأعل  ȑʚال القاضي  أمام  واسʱاقʨه  علʽه  قʨʹʰا  Ǽالʨʻؔز  الʨʻʳد  سʺع  ّ̋ا  ل ʨʻؗز.   ʧم Ǽه  كلّفʻʱي 
  اسʙʱعى فالȄʛʽانʨس لافʛنʙيʨس وʡلʖ مʻه أن ʶǽلّʺه الʨʻؔز الʱي لǽʙه. فʢلʖ رئʝʽ الʷʺامʶة مهلة ثلاثة 
له عȃʛات لʻقل الʨʻؔز. ذهʖ لافʛنʙيʨس وجʺع عʺʽانًا وعʛجًا ومʛضى وفقʛاء مʧ ؗلّ لʨن.   أǽّام وأن تفʛُز 
  ʙهʷʺر الʨʡاʛʰة. قابل الإمʶʽʻؔز الʨʻؗ ه هيʚه :ʧالʺلؔيّ وأعل ʛʸإلى الق ʦات جاء بهȃʛالع ʦهʰ وȃعʙما أرؗ

ّ̋اس لافʛنʙيʨس سُلّ  ʷال ʠّ̋ا رف ʦ للʱعʚيʖ وألقي في الʧʳʶ. ثʦّ على أثȌʵʶǼ  ʛ شʙيʙ وصاح: ضحّ للآلهة. ل
  ʦة وأسلʴʽم ذاتي ذبʙّقال: أنا أق ʦّث ʠفʛة للآلهة فʽʴʹʱة، دُعي إلى الʙيʙات جǼاʚوع ʘاب ثان وثالʨʳʱاس

  الʛوح. عʙʽه مع القʝǽʙّ الʷهʙʽ سʨʱʶȞʽس في العاشʛ مʧ آب.
   

 ȏʦʴʻار الأب سʮأخ ʥم  
ʶʽة فقام ومʹى إلى الأب سʨالإخ ʙه في  أُسيء إلى أحʙʽع ،ʝامʵن الʛالق) ȑʨأساء    ٦ ʙز) وقال له: لقʨّ̋ ت

إليّ أخي وأرʙȄ أن أنʱقʦ لʻفʶي. فقال له الʽʷخ مʛّʹʱعًا: لا ǽا ولȑʙ، هʚا لʝʽ لʥ، بل ĺ. فقال له الأخ:  
لّؔ̒ي لʧ أرتاح حɦّى أثأر مʻه. فقال له الʽʷخ سȑʨʶʽ: دعʻا نʸلّي. فقام الʽʷخ وشʛع ʸǽلّي وȄقʨل: ǽا ربّ 

ّ̋ا سʺع الأخ هʚا سقȌ عʙʻ قʙمي الʽʷخ وقال  ما   عʙنا ʴǼاجة إلى عʻايʥʱ واهʱʺامʥ بʻا لأنʻّا نʱʻقʦ لأنفʻʶا. فل
.ʗِا أبǽ يʻʴم. سامʨʽال ʙعǼ أخي ʦأخاص ʧله: ل  

 
 
 
 



  الأولى) (الأنǻʗفʦنا
  *هللʨا ǽ ĺا جʺʽع الأرض، اعʛʱفʨا له وسʨʴʰا لاسʺه. 

 ʝلʳا مǻ ة الإلهʗفاعات والʵǺ .اʹʶخل  
  * في مʙيʻة رب القʨات في مʙيʻة إلهʻا، صار مʨضعه ʶǼلامٍ ومʻȞʶه في صهʨʽن.

  ʵǺفاعات والʗة الإله ǻا مʳلʝ خلʶʹا. 
  * الʺʙʳ . . . الآن . . .

  ʵǺفاعات والʗة الإله ǻا مʳلʝ خلʶʹا. 
 
  الʰانʻة)  (الأنǻʗفʦنا 

 ʙب، لقʨعقǽ ʧاكʶع مʽʺج ʧم ʛʲن أكʨʽاب صهʨب أبʛال ʖʴǽ * .ة اللهʻيʙا مǽ ʛالʺفاخǼ ʥِʻث ع ِّʙُح  
  خلʶʹا ǻا ابʥ الله، ǻا مʥ قام مʥ بʥʻ الأمʦات، إذ نʙتل لʣ هللʻلȂʦا. 

  * الله أسʶها الى الʙهʛ، لقʙ قʙّس العلي مʻȞʶه.
  خلʶʹا ǻا ابʥ الله، ǻا مʥ قام مʥ بʥʻ الأمʦات، إذ نʙتل لʣ هللʻلȂʦا. 

  *الʺʙʳ للآب والابʧ والʛوح القʙس
  بʥ الله، ǻا مʥ قام مʥ بʥʻ الأمʦات، إذ نʙتل لʣ هللʻلȂʦا. خلʶʹا ǻا ا

ل أوانٍ . . .   ǻا ؕلʸة الله . . .الآن وؗ
 

  (الأنǻʗفʦنا الʰالʰة)
الʛب   ʦاسȃو أقʰل  الʵلاص  ؗأس  أعʢاني،  ما  ؗل   ʧب عʛال أكافئ  Ǽʺاذا  قلʰي،   ٌّʙعʱʶم ǽا الله  قلʰي   ٌّʙعʱʶم

 .ʨقاد) (الآنأدعʙال ʗʻة عȂارȁوʙʟ تلʙت  
 

  الʙʠوȁارȂات: 
  ): ولǺاللʥʲ الأ  – (للقʻامة

  ʚٍʯَِ̒ʽت، حʨʺǽَ لا ȑʚاةُ الʽ َɹ ʨْتِ أيُّها ال َ̋ ʙَرْتَ إلى ال َɹ بʛَْhِقِ لاهʨتʥِ.  عʙَِْ̒ما انْ  ʦَʽʴ َr أَمʗََّ ال
ʽʶَ̋حُ   ʺاوʧʽȄِ: أيُّها ال ʁَّ ʨكَ جَʺʽعُ القʨُّاتِ ال ْɹ ʗِ الȐʛَّ̡، صʛََخَ نَ ْɹ ʗَ الأمʨْاتَ مʧِْ تَ ْ̋ وعʙَِْ̒ما أقَ

.ʥََل ʙُ ْr َ̋ ʽاةِ، الْ َɹ   الإلهُ، مُعʢْي ال
 



  Ǻاللʥʲ الأول): – (للʙقاد
الʨʱʰلʽة وصʱʻها، وفي    ʗʤلادك حفʽالى  في م  ʗقلʱان  ʥِة الإله، لأنʙوال ǽا  ʱه  ʛؗوت ،ʦالعال  ʗِرقادك ما أهʺل

  الʽʴاة Ǽʺا أنʥ أم الʽʴاة، فʷʰفاعاتʥ أنقȑʚ مʧ الʺʨت نفʨسʻا. 
 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –العʘراء  (لʻʸلاد
اللع فʴلَّ  إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة،  Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  ʻة مʽلادك 

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 
  

  القʹʗاق: 
لʢʰʹǽ ʦها قʛʰ ولا مʨت،  الʙʳʻات،  الʺʛدود في   ʛʽجاء غʛفاعات، والʷال تغفل في  الʱي لا  والʙة الإله  إن 

  لʻؔها Ǽʺا أنها أم الʽʴاة، نقلها الى الʽʴاة الȑʚ حل في مʨʱʶدعها الʙائʦ الʨʱʰلʽة. 
 

1ère Antienne 
 
v.1 Acclamez le Seigneur, toute la terre. Confessez-Le et louez son Nom. 
     Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-nous. 
 
v.2 Dans la cité du Seigneur des puissances, dans la cité de notre Dieu. Son 
tabernacle est dans la paix, sa demeure est en Sion.  (Par les prières…) 
 
v.3 Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, et maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen. (Par les prières…) 
 
2ème Antienne 
 
v.1 Le Seigneur aime les portes de Sion plus que toutes les demeures de 
Jacob. Glorieuses sont les choses dites de Toi, ô cité de Dieu.  
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, Toi qui es ressuscité d'entre les morts, nous qui Te 
chantons : Alléluia. 
 
v.2 Dieu l'a fondée pour l'éternité. Le Très-Haut a sanctifié son tabernacle. (Sauve-
nous…) 
 
v.3 Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, (Sauve-nous…) 



 
maintenant… Fils unique et Verbe de Dieu… 
 
3ème Antienne 
 
v.1 Mon cœur est prêt, ô Dieu, mon cœur est prêt. 
v.2 Que rendrai-je au Seigneur pour tous les biens qu'Il m'a faits ? 
v.3 Je prendrai la coupe du salut et j'invoquerai le Nom du Seigneur. 
 
 

Tropaire la Résurrection - Ton 2 
Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie immortelle, / Tu mis les enfers à mort 
par l'éclat de ta divinité ; / et lorsque Tu ressuscitas des abîmes les morts / toutes 
les puissances célestes s'écriaient : // Donateur de vie, Christ notre Dieu, gloire à 
Toi. 
 
Tropaire de la Dormition - Ton 1  
Dans ta maternité tu as gardé la virginité, / lors de ta Dormition tu n'as pas 
abandonné le monde, ô Mère de Dieu. / Tu as été transférée à la Vie, / toi la Mère 
de la Vie. // Par ton intercession délivre nos âmes de la mort. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion de la Dormition - Ton 2 
Ni le tombeau, ni la mort n'ont pu retenir la Mère de Dieu, / infatigable dans ses 
intercessions, / espérance inébranlable dans sa protection ; / elle qui est Mère de la 
Vie, / Il l'a transférée à la vie, // Celui qui demeura dans son sein toujours vierge. 
 

  الʙسالة
ʱي الʛَّبُّ  َɹ ِh ْʁ تي وتَ َّʨق.  

ʻي الʛَّبُّ  بَ Ǽاً أدَّ   .أدَ
لٌ مʥِْ رِسالَ  ْʁ  .ʦʰسنْ لِ ʦؕرِ هْ سʦلِ الأولى إلى أَ ʛَ الʦ َʙلُ ʛِǻ بُ ʗّ ةِ القِ فَ

* وهʚا هُ   ʦُɦْ أنْ   ʨَ ةُ، إنَّ خاتʦََ رِسالʱي هُ ǽ َʨا إخْ  ʨʸَɹنʻَي* ألَعَلʻَّا في الʛَّبِّ ʨَ احʳِɦْاجي عʙَʻ الʚيǽَ ʧَفْ
نأكُلَ   أنْ  لʻَا  سُلʢانَ  ʛَب؟ َ لا  ْ̫ الʛسُلِ،  ونَ  ʛِِائʶؗ  ʗٍْأُخ Ǽامʛْأةٍ  ʨلَ  ُr نَ أنْ  لʻا  سُلʢانَ  ألَعَلʻَّا لا   *



نَ  لʻا أنْ لا  ʙَُّ̒ قȌَُّ والʻفَقَةُ  وȂخʨةِ الʛَّبِّ وصَفا؟* أمْ أنا وʛȃَناǼا وحʙَْنا لا سُلʢْانَ  َr َɦ يَ  ʧََْغِلَ؟* مɦ ْ̫
ʛِهِ؟ أو مʧَْ يʛَْعى قʽʢَعاً ولا ǽأكُلُ مʧِْ لʧَِhَ القʽʢَع؟*   َ̋ ʛْماً ولا ǽأكُلُ مʧِْ ثَ َؗ هِ؟ مǽَ ʧَْغʛِْسُ  ِʁ على نَف

 ُؗ فإِنَّهُ  هʚا؟*  ǽقʨلُ  أǽʹاً  الʻامʨسُ   ʝَْ̔ل أَمْ  الȄʛʷʰَّةِ؟   ʖِ َʁ َɹ Ǽِ بِهʚا   ʦُّل َؔ أتَ نامʨسِ  ألَعَلّي  في   ʖَِɦ

بَلْ إنَّʺا   أَمْ قالَ ذلʥَِ مʧ أجلʻِا لا مʴالةَ؟  الʛʽʲان؟*  هُ  ُ̋ تُهِّ ʦَُّؔ ثʨَْراً دارِساً". ألعلَّ اللهُ  تَ مʨسى "لا 
ʨؔǽَنَ   أنْ  الʛَّجاءِ  على  ولِلʙارِسِ  الʛَّجاءِ،  على  ʛُثَ  ْɹ ǽَ أَنْ  لِلʴْارِثِ  hَغي  يَْ̒ لأنَّهُ  أجلʻِا.   ʧم  ʖَِɦُك

ال في  ʦُُؔ  شȞȄʛاً  مِْ̒  ʙَ ُy ْɹ نَ أنْ  عʽʤَʺاً  أَفʨََؔ̔نُ  الʛوحَِّ̔اتِ،   ʦُْؔ لَ زَرَعʻْا   ʙَْق  ʧُ ْɹ نَ ّ̒ا  ُؗ إنْ  ʛَّجاء* 
لْ   ِ̋ ɦَعْ ْʁ َّ̒ا لʦَْ نَ ِؔ ʻا نʧʴ أَوْلى؟ لَ ْʁ ʨؗʛِʱنَ في الʶلʢانِ علʦȞُʽ، أفَلَ ْ̫ ǽَ َونʛََّات؟* إنْ ؗانَ آخǽʙِʶʳال

لَّ شيءٍ  ُؗ لُ  ِ̋ َɦ ْɹ لʢانَ، بَلْ نَ ʁُّ ʽʶَ̋ح*  هʚَا ال ʖَِhّ تَعȄʨْقاً ما لʷِhِارَةِ ال َʁ  لʯَِّلا نُ
  

 L'épître 
 
Le Seigneur est ma force et ma louange, / Il a été mon salut. 
Le Seigneur m'a châtié et châtié encore, mais Il ne m'a pas livré à la mort. 
 

Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 
 (1Co IX,2-12) 

Frères, si pour d'autres je ne suis pas apôtre, je le suis au moins pour vous ; car 
vous êtes le sceau de mon apostolat dans le Seigneur. C'est là ma défense contre 
ceux qui m'accusent. N'avons-nous pas le droit de manger et de boire ? N'avons-
nous pas le droit de mener avec nous une sœur qui soit notre femme, comme font 
les autres apôtres, et les frères du Seigneur, et Céphas ? Ou bien, est-ce que moi 
seul et Barnabas nous n'avons pas le droit de ne point travailler ? Qui jamais fait le 
service militaire à ses propres frais ? Qui est-ce qui plante une vigne, et n'en mange 
pas le fruit ? Qui est-ce qui fait paître un troupeau, et ne se nourrit pas du lait du 
troupeau ? Ces choses que je dis, n'existent-elles que dans les usages des hommes ? 
La loi ne les dit-elle pas aussi ? Car il est écrit dans la loi de Moïse : Tu 
n'emmuselleras point le bœuf quand il foule le grain. Dieu se met-il en peine des 
bœufs, ou parle-t-il uniquement à cause de nous ? Oui, c'est à cause de nous qu'il a 
été écrit que celui qui laboure doit labourer avec espérance, et celui qui foule le 
grain fouler avec l'espérance d'y avoir part. Si nous avons semé parmi vous les 
biens spirituels, est-ce une grosse affaire si nous moissonnons vos biens temporels. 
Si d'autres jouissent de ce droit sur vous, n'est-ce pas plutôt à nous d'en jouir ? 
Mais nous n'avons point usé de ce droit ; au contraire, nous souffrons tout, afin de 
ne pas créer d'obstacle à l'Évangile de Christ. 



  الإنʻʱل 

لٌ شʃٌȂʙَ مʥِْ ف ْʁʙِاهʠال ʘِʻʸِّْلʯوال ʙِʻʵʮَلِيِّ الʻʱْى الإنʯَّم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ.  
بʙََأَ   ا  َّ̋ فَلَ عʙَʽʰهُ*   ʖَِاسʴǽُ أنْ  أرادَ  مَلِؔاً  إنʶاناً  الʶʺاواتِ  ملʨؔتُ  hِهُ  ْ̫ ǽُ ʲل:  َ̋ ال هʚَا  الʛَّبُّ  قالَ 

 ْʧȞُǽ  ʦَْل ʛَةُ آلافِ وزنةٍ* وȂذْ  ْ̫ واحʙٌِ علʽهِ ع إلʽهِ   ʛَ ِ́ أُح أنْ  Ǽالʺʴاسʰةِ،  أَمʛََ سʙُِّ̔هُ  يʨُفِي،  لَهُ ما   
عَلَيَّ   لْ  هَّ َ̋ تَ قائِلاً:  له  العʙُْh ساجʙاً   ʥَِذل  َّʛ َɻ فَ لهُ وʨȄُفَى عʻهُ*  ما  لُّ  يʰُاعَ هʨ وامʛأَتُهُ وأولادُهُ وُؗ

 َʥʽِما خَ  فأُوف ʙَعȃو *ʧْيʙَكَ لَهُ الʛََلَقَهُ، وَتʡْوأ ʙِْhالع ʥَِذل ʙَُِّ̔قَّ سʛََف *ʥََكلَّ ما ل  ʙََوَج ،ʙُْhالع ʥَِجَ ذلʛَ
 َʥِذل َّʛ َɻ ُ̒قُهُ قائِلاً: أوْفʻِي ما لي علʥَْ̔. فَ ْɻ ǽَ ʚََهُ وأخȞَ َʁ   عʙْhاً مʧِْ رُفَقائِهِ مʙْيʨناً لَهُ ʯَʺǼةِ ديʻارٍ، فأمْ

 َ́ لَّ ما لʥََ* فَأَبَى، وَمَ ُؗ  ʥَʽفأُوف ، لْ عَلَيَّ هَّ َ̋ ى وʛَʡََحَهُ في  العʙُْh على قʙمَْ̔هِ، وʡَلʖََ إلْ̔هِ قائِلاً: تَ
ȞُǼِلِّ ما    ʦُْهʙَِّ̔ا سʨُ̋ فأَعْلَ جʙِّاً وجاءُوا  حʜَِنʨُا  رُفَقاؤُهُ ما ؗانَ،   Ȑا رأ َّ̋ فلَ  *ʧْي َّʙال يʨُفِيَ  ʧِ حʱى  ْr ʶال

 hَْلʡَ  ʥََّلأن ʥََل ɦُهُ  تʛََكْ  ʥَʽلُّ ما ؗانَ عل ُؗ  !ʛُȄʛّʷال  ʙُْhَالع أَيُّها  لَهُ:  سʙَُِّ̔هُ وقالَ  ʗَ  كان* حʚٍʯِʻʽ دَعاهُ 
وَدَفَعَهُ   ʖَ سʙُِّ̔هُ،  ِ́ وَغَ ʥَُɦ أنا؟*  ْ̋ رَحِ ʺا  َؗ  ʥََقʽاً رفʹǽأ ʗَْأَن  ʦََحʛَْت أنْ   ʥََل hَغي  يَْ̒ اَ ؗانَ  َ̋ أف  * إلَيَّ
  ʧِْم ʛُْɦكʨا  تَ  ʦَْل إنْ   ʦْȞُǼِ َ̒عُ  ْy ǽَ  ُّȑاوʺʶال أبي  ʚَؔا  فهَ لهُ علʽهِ*  يʨُفِيَ جʺʽعَ ما  بʧَʽ حʱى  ِّʚالʺع إلى 

 ٍʙِلُّ واح ُؗ  ʦْȞُȃِʨهِ زلاَّتِهِ   قُلʽلأخ.  
 

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 
35)-(Mt XVIII,23  

En ce temps-là, Jésus déclara : « Le royaume des cieux est semblable à un roi qui 
voulut faire rendre compte à ses serviteurs. Quand il se mit à compter, on lui en 
amena un qui devait dix mille talents. Comme il n'avait pas de quoi payer, son 
maître ordonna qu'il fût vendu, lui, sa femme, ses enfants, et tout ce qu'il avait, et 
que la dette fût acquittée. Le serviteur, se jetant à terre, se prosterna devant lui, et 
dit : Seigneur, aie patience envers moi, et je te paierai tout. Ému de compassion, le 
maître de ce serviteur le laissa aller, et lui remit la dette. Après qu'il fut sorti, ce 
serviteur rencontra un de ses compagnons qui lui devait cent deniers. Il le saisit et 
l'étranglait, en disant : Paie ce que tu me dois. Son compagnon, se jetant à terre, le 
suppliait, disant : Aie patience envers moi, et je te paierai. Mais l'autre ne voulut 
pas, et il alla le jeter en prison, jusqu'à ce qu'il eût payé ce qu'il devait. Ses 
compagnons, ayant vu ce qui était arrivé, furent profondément attristés, et ils 
allèrent raconter à leur maître tout ce qui s'était passé. Alors le maître fit appeler ce 
serviteur, et lui dit : Méchant serviteur, je t'avais remis en entier ta dette, parce que 



tu m'en avais supplié ; ne devais-tu pas aussi avoir pitié de ton compagnon, comme 
j'ai eu pitié de toi ? Et son maître, irrité, le livra aux bourreaux, jusqu'à ce qu'il eût 
payé tout ce qu'il devait. C'est ainsi que mon Père céleste vous traitera, si chacun 
de vous ne pardonne à son frère de tout son cœur. » 

 
 

 ʚʻجʹان  
م   َّʙتق ʚة في هʽة الإلهʴʽبʚا  ال ʙقام    الأحȄاسع  جّ̒از  وʱم الʨʽال  ʛʽأمة الله ؗل ʝاحة نفʛش،لʨاوتُ   أحʛم الق َّʙق  ʧʽب

.ʙȃʕʺال ʛؗʚاحة والʛها الʶفʻس. لʙȄʛيʙʽعائلة س ʧها مʶاحة نفʛل 
 

  ذʙؕانّ̒ات 
ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  

-     ʖȄʛالغ  ʛʽʺه   سʱوزوج   Ȑʨسل  ʛʺوس  ʧوفات ʡارق  بهʦ  ʦ تهائلا وع   وأولادهʺا   ʧʽʸʱʵʺال  ʛلأجل    ،وسائ
ʽة ولʢفيʦ رقاده ʙ الله الʶابʽ Șعh  سʨ صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف    . نادر، جʺʽلة، مارȑ، زؗ

ʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ  لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف  وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ،  خʨʱʶȄʛ مʸابʻي وعائلʱه    -
 ،ʦمانيرقادهʛا عǽينادʻابʸل مʽʰي ونʻابʸا مʽإيل ،  .  

-    ،ʦبه ʧʽʸʱʵʺال ʛوسائ ʦلّي وأولادهʺا وعائلاتهȃدر ʧʽه إيلʱانة وزوجǼّد لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ    مʺʙوح 
   رقاده.ʝ عʙʰ الله حʻا الʽاس دǼانة الʶابȘ ولʛاحة نف

 
  

  الʗʻʴات الأنʠاكʻات
ʧأنه    تعل رعʻʱʽا  في  الأنʢاكʽات  الʺʙȞوسالʙʽʶات   ʦسʨʺل  ʛʽʹʴʱال  ʦʱقاً   .يʮʴم الإتʶال   ʦجʙن  ʣلʘل

Ǻاتʻʮلʠال ʚʱʲات لʗʻʴاصة. الʳال 
 

Les Dames d’Antioche vous informent qu’elles commencent à préparer le 
Makdouss. Merci de contacter d’avance pour réserver vos commandes privées.  

 
 
 
 



  
  حʸلة تʙʮع لأهلʹا في بʙʻوت 

ا الʷʺالʽة قǼ ʙاشʛت ʳǼʺع الʛʰʱعات لإغاثة   ʛؗʽا في أمʻʱʽشʛا، أن أبʻʱʽاء في رعʻة والأبʨع الإخʽʺʳل ʧنعل
  ʛʰاء عʷǽ اʺǼ عʛʰʱة أن يʙاعʶʺالǼ ʖغʛي ʧʺم ʖلʢن ʥلʚوت. لʛʽا في بʻتʨإخ ʧم ʧȄرʛʹʱʺحى والʛʳال

 الʛاȌǼ الألʛʱؔوني: 
https://antiochian.networkforgood.com/projects/106179-financial-aid-

followingbeirut-explosion 
 

 الموضوع في مدخل الكنيسة.  المخصص أو وضع التبرعات في الصندوق
Une campagne de dons pour nos familles à Beyrouth 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que notre diocèse en Amérique du Nord 
a commencé à collecter des dons pour soulager nos frères blessés et affectés à 
Beyrouth. Par conséquent, nous demandons à ceux qui souhaitent aider à 
donner via le lien électronique : 

https://antiochian.networkforgood.com/projects/106179-financial-aid-
followingbeirut-explosion 

Ou déposer les montants dans le coffre spécifique à l’entrée de l’église 
 

ʛǻادʗللق ʙاشʮʸال ʖʮال ʃɾو.  
ل   الʶʽʻؔة  في  القʙاس  حʹʨر  ǼالإمȞان  أنه صار  في   Ǽ250ʺا  قʙاس   ʧم  ʛʲأك ǽُقام  أنه  وȃʺا   ،ʟʵش
عʛʰ ال  ʝǽادʙللق  ʛاشʰʺال  ʘʰال وقف  تقʛر   ʙفق نFacebook    .  ʺʱالأسʨʰع،   ʥلʚلʻ  اولةʴم الʽʺʳع   ʧم ى 

 الʽʳʶʱل الʺȘʰʶ والʨʹʴر الʸʵʷي. 
Arrêt de la diffusion en direct de la liturgie 
Comme il est devenu possible d'assister à la liturgie dans l'église pour 250 
personnes, et comme plus d'une messe est organisée par semaine, il a été 
décidé d'arrêter la diffusion en direct des liturgies via Facebook. Par conséquent, 
nous demandons à tout le monde d'essayer de se préinscrire et d'y assister en 
personne  

 



  إعادة لʤّ الʻʶʹّ̒ة في القʗاس.
ʦائ   نعلʰأح أن  ʻا جʺʽع  الʙʽʶة،  ʶʽʻؗة  مʧ  أبʻاء  إبʙʱاءً  في  ه  الʨاقع   ʙن  آب   23الأحʨȞǽ سʨف  الʨʢʱاف  ، 

  .Șابʶاس إلهي ؗʺا ؗان في الʙة في ؗل قʽʻʽʸالǼ  
الʛʱتʰʽات   كʺا  ʧʺض  ʧم الʙʵم  وسʨȞʽن  لʨʹʴر   Șʰʶʺال والʰʱاعʙ  و   الʽʳʶʱل  للؔʺامات  الإلʜامي  الإرتʙاء 

الʽʺʳع    الإجʱʺاعي.  ʧم نʻʺʱى   ʥلʚلʱالؔامل  الاس الʺعʙاد   ʛʽابʙʱال ȞǼل  عʻهوالإلʜʱام   ʧاعل  ʧوزارة    م قʰل 
. لʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات، الʛجاء زȄارة صفʴة الʶʽʻؔة  ، والʱعاون الؔامل مع الʚيʙʵǽ ʧمʨن في الʶʽʻؔةالʴʸة

 الإلʛʱؔونʽة أو الفʨʰʶʽك. 
 

Ramassage des dons 
Nous informons tous les paroissiens de l'Église qu'à partir du dimanche 23 août, 
le ramassage des dons se fera comme avant dans chaque liturgie.  
Parmi les arrangements, il faudra s’inscrire à l’avance, porter des masques et 
garder la distanciation sociale. Par conséquent, nous souhaitons que vous soyez 
pleinement préparés et engagés à suivre toutes les mesures annoncées par le 
Ministère de la Santé et coopérer pleinement avec le personnel de l'église. Pour 
plus d'informations, veuillez visiter le site Web de l'église ou Facebook  

  
  الʗʳم اللʦʯʻرجʻة الʸقʮلة 

  ʧاءً مʙʱأنه إب ʧ17نعل  :Șʰʶʺل الʽʳʶʱورة الʛع مع ضʨʰاسان في الأسʙق Ȍقام فقǽ فʨس ،ȑارʳآب ال  
  الأرȃعاء في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي.  -
 .الʺعʱادةالأحʙ: الȄʛʴʶة والقʙاس في الأوقات  -

Les prochains services liturgiques 
Nous annonçons qu'à partir du 17 août, seules deux messes auront lieu par 
semaine, avec la nécessité de l’inscription préalable 
Mercredi à 19h00: Liturgie du soir 
Dimanche: Matines et liturgie aux heures habituelles 
  



 
 ʗرسة الأحʗم 

 ʧارسها مʙف مʨفي صف ʦل أولادهʽʳʶʱادرة لʰʺام إلى الʛؔع الأهالي الʽʺا جʻʱʶʽʻؗ لة فيʨفʢة الʛأس ʨعʙ٦ت  
ات الʨȞʴمʽة الʶارȄة الʺفعʨل أن الʸفʨف الʛجاء أخʚ العلʦ وتʺاشʽاً مع الإجʛاء  .سʻة ١٣سʨʻات لغاǽة 

 ʗنʛʱاً على الانȄʛʸن حʨؔʱالاتفاق   س ʦʱʽي سʱها والʱʽقʨف وتʨفʸء الʙب ʙʽاعʨʺǼ ًلاحقا ʦȞابلاغ ʦʱʽعلʺاً أنه س
ومʧ أجل انʳاح هʚه الʛسالة الȄʛʽʷʰʱة ʢǽلʖ مʧ الأهالي الالʜʱام   .علʽها ǼالʨʱافȘ مع الأهالي والʺʛشʙات 

 ʽع الʳلʶات ؗʺا نʱؔل علǼ ʦȞʽالʨʱاجʙ معهʦ خلال الʳلʶات خاصة الʸغار مʻهʨʹʴǼ ʦر اولادهʦ جʺ
  ʦقʛزان على الʨة سʙʽʶال الʸمات الاتʨالʺعل ʧم ʙȄʜʺ٥١٤-٣٥٨- ٦٢٩٢ل   ʦقʛة رولا عل الʙʽʶالǼ أو

٥١٤-٢٦٥- ٦٥٥٣ 
 للʽʳʶʱل، الʛجاء الʹغȌ على الʛاȌǼ الʱالي 

-google.com/forms/d/e/1FAIpQLScMBpbm2ahttps://docs.
Q2EDCag/viewform-VV4cAC45VWQ7hzFugI6TtrfgUMYxAjh 

L’école de Dimanche 
L’école de Dimanche de notre église invite toutes les familles à inscrire leurs enfants aux cours 
de catéchèse adressés aux enfants de 6 à 13 ans. Veuillez noter que, conformément aux 
procédures gouvernementales applicables, les cours seront donnés exclusivement en ligne. Par 
ailleurs, nous vous informerons ultérieurement de la date du début des cours ainsi que des 
horaires qui seront convenus avec les parents et les conseillers(ères). Afin d’assurer la 
réussite de cette mission, les parents sont invités à s'engager à ce que leurs enfants soient 
présents à toutes les séances, et nous comptons également sur eux pour être présents avec 
leurs enfants pendant les séances, en particulier avec les plus jeunes. Pour plus d'informations, 
prière de contacter Mme Roula Faddoul au 514-265-6553 ou Mme Suzane Naous 514-358-
6292 
Veuillez cliquer sur le lien suivant pour l’inscription : 

-google.com/forms/d/e/1FAIpQLScMBpbm2ahttps://docs.
Q2EDCag/viewform-VV4cAC45VWQ7hzFugI6TtrfgUMYxAjh 

 


